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ВСТУП

У літературному процесі Великої Британії кінця ХХ – початку ХХІ ст. 

особливий інтерес викликає творчість письменників-вихідців з країн Сходу, які 

беруть активну участь у західних культурних процесах. Провідними й плідними 

фігурами літературного життя Англії стали: Відіадхар Найпол, Кадзуо Ішіґуро, 

Тімоті  Мо,  Ханіф  Курейші,  Салман  Рушді  та  ін.  У  творчості  таких 

письменників  спостерігається  оригінальна  творча  взаємодія  різних 

філософсько-естетичних традицій і художніх стилів, властивих як східним, так і 

західним культурам.

Одне  з  чільних  місць  в  ряду  названих  авторів  займає  Салман  Рушді 

(Ahmed Salman Rushdie, 1947 р.н.), прозаїк, літературний критик, публіцист і 

громадський діяч індійського походження.  З  12 років майбутній письменник 

проживав переважно в Англії, навчаючись спочатку в престижному приватному 

інтернаті Rugby School, а потім у Кінгз-коледжі Кембриджського університету 

(King's  College,  Cambridge),  де  студіював  історію  і  англійську  літературу,  а 

також  брав  активну  участь  в  університетській  театральній  трупі.  Це 

стимулювало його до власної творчої діяльності. 

Салман Рушді  є автором 12 романів,  низки збірок малої прози,  есеїв і 

публіцистичних нотаток, а також серії дитячих книжок. Всесвітню славу йому 

приніс роман "Опівнічні діти" ("Midnight’s Children"), який був опублікований 

1981 року і  того ж року отримав Букерівську премію. згодом цей твір двічі 

визнавали найкращим серед лауреатів Букерівської премії  за  25 років і  40 її 

існування. 

Українською мовою були опубліковані такі твори письменника: "Гарун і 

Море оповідок" / Haroun and the Sea of Stories, "Лука і вогонь життя" / Luka and 

the  Fire  of  Life,  "Флорентійська  чарівниця"  /  The  Enchantress  of  Florence, 

"Сатанинські  вірші" /  The Satanic  Verses,  "Джозеф Антон.  Спогади" /  Joseph 

Anton: A Memoir (усі в перекладі Тараса Бойка), "Опівнічні діти" /  Midnight's  

Children (у перекладі Наталі Трохим), "Два роки, вісім місяців і двадцять вісім 
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ночей" /  Two Years Eight Months and Twenty-Eight Nights,  "Золотий дім" /  The 

Golden House (у перекладі Андрія Савенця).

Творчість  Салмана  Рушді  постійно  перебуває  в  полі  зору  уваги 

літературознавців різних країн. Про його книги написані десятки монографій, 

дисертацій,  сотні  статей.  Дослідники  відзначають  широкий  спектр 

проблематики  творів  письменника  і  надзвичайно  багату  палітру  поетико-

стильових  засобів,  якими  він  послуговується.  Полікультурний  феномен 

творчості Рушді не може бути зведений до такого поширеного явища у новітній 

світовій культурі, як "етнічна література" чи "гібридна література", а,  скоріше, 

позначений  транскультурністю  і  художнім  осмисленням  так  званих 

«постнаціональних моделей ідентичності» [67].

Попри те, що проблеми національно-культурної ідентичності у творчості 

Салмана  Рушді  вже  привертали  увагу  літературознавців  [78;  31;  47],  однак 

зазвичай  дослідники  розглядають  ці  проблеми  на  прикладі  окремих  творів. 

Натомість актуальною з наукового погляду є спроба прочитання особливостей 

художнього  втілення  даного  типу  проблематики  на  матеріалі  низки  романів 

письменника різних періодів творчості в порівняльно-типологічному аспекті.

Мета  роботи полягає  в  тому,  щоб  з'ясувати  особливості  художньо-

естетичного  вираження  у  творчості  Салмана  Рушді  проблем  національно-

культурної  ідентичності  в  контексті  сучасного  глобалізованого 

полікультурного і транскультурного світу.

Досягнення  поставленої  мети  потребує  розв'язання  таких  науково-

дослідницьких завдань:

- простежити  основні  етапи  науково-критичного  вивчення  творчості 

Салмана Рушді;

-  охарактеризувати  теоретичні  аспекти  вивчення  національно-

культурної  ідентичності  в  сучасній  науці,  акцентуючи  на  процесах 

мультикультурності й транскультурності;

- проаналізувати своєрідність поетико-стильового втілення національно-

культурної проблематики в романах "Midnight’s Children", "The Moor's 
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Last Sigh", "The Ground Beneath Her Feet", "The Enchantress of Florence" 

й у збірці оповідань "East, West".

Об’єкт дослідження –  найбільш репрезентативні  з  погляду  вираження 

національно-культурної  проблематики  романи  й  оповідання  Салмана  Рушді 

різних періодів творчості.

Предметом  дослідження є  ідейно-змістові  й  поетико-стильові 

особливості  обраних  для  аналізу  творів  на  різних  рівнях  їх  проблематики  і 

поетики  –  сюжетно-композиційному,  часопросторовому,  наративному, 

художньої образності та символіки.

Методи дослідження. Окреслені  мета  й завдання магістерської  роботи 

зумовили застосування таких наукових методів,  як  біографічний,  культурно-

історичний, порівняльно-типологічний, структурно-функціональний. 

Біографічний  метод  уможливлює  виявлення  творчої  історії  книг 

письменника  та  генези  окремих  сюжетів  і  образів.  Культурно-історичний 

дозволяє  сфокусувати  увагу  на  виявленні  специфіки  проблематики  творів, 

зумовленої  культурним  середовищем  та  історичним  часом.  Порівняльно-

типологічний  метод  дає  змогу  розкрити  спільне  та  відмінне  у  шляхах 

репрезентації національно-культурної ідентичності в різних творах автора. За 

допомогою  структурно-функціонального  методу  виявляються  особливості 

сюжетно-композиційної,  часопросторової,  наративної  організації  творів, 

функціонального призначення окремих образів і символів.

Теоретичне  значення магістерської  роботи  полягає  у  тому,  що  вона 

висвітлює  парадигми  мультикультурного  і  транскультурного  підходів  до 

аналізу творчості окремого письменника.

Практичне  значення  роботи добачається  в  тому,  що  її  матеріали  та 

висновки можуть бути використані дослідниками сучасної світової літератури в 

аспекті  тенденцій  її  транскультурного  розвитку,  викладачами  курсів  історії 

новітньої  зарубіжної  літератури,  а  також  здобувачами  вищої  освіти  різних 

освітніх рівнів.
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Структура  та  обсяг  роботи. Дослідження  складається  зі  вступу, 

чотирьох  розділів  із  висновками  до  кожного,  загальних  висновків,  списку 

використаних джерел, що нараховує 84 позиції. Загальний обсяг роботи – 95 

сторінок, з яких 87 сторінок основного тексту.



84

ВИСНОВКИ

Салман Рушді, будучи британським письменником індійського походження, 

являє  собою тип  сучасного  митця,  творчість  якого  орієнтована  на  осмислення 

складного діалогу національних культур і цивілізацій у сучасному глобалізованому 

світі.  Центральне місце у  книгах цього "гібридного",  як  його часто називають, 

автора  займають  проблеми  співвідношення  різних  ментальностей  і  традицій, 

з'ясовуються можливості їх співіснування та взаємодії, відтворюються драматичні 

пошуки людиною своєї ідентичності в умовах, коли руйнуються узвичаєні умови 

життєіснування  цінності  та  усталені  цінності.  Такий  вектор  творчої  еволюції 

Салмана Рушді цілком узгоджується з актуалізацією  проблематики національно-

культурної ідентичності у сучасній гуманітарній думці. Основними поняття, які її 

концептуалізують, і які водночас стали першочергово важливими для даної роботи, 

є  поняття  мультикультуралізму  і  транскультуралізму.  Провідна  ідея 

мультикультуралізму  полягає  в  осмисленні  можливостей  та  перспектив 

співіснування  і  діалогу  різних  національних  культур,  досягнення  культурної 

множинності  як  певного  ідеалу  майбутнього  глобалізованого  людського 

суспільства.  Натомість  поняття  транскультуралізму  актуалізує  аспекти 

взаємоперехідності та взаємодії між різними національними культурами.

Творчість  Салмана  Рушді  є  предметом  постійної  і  пильної  уваги  як 

зарубіжних, так і вітчизняних літературознавців. Особливості художньої спадщини 

письменника  осмислюються  в  численних  монографіях,  дисертаціях,  наукових 

статтях. Огляд основних напрямків вивчення творчості Рушді створив необхідне 

підґрунтя  для  подальшого  студіювання  поетико-стильових  особливостей  його 

прози,  зокрема,  в  аспекті  вираження  національно-культурної  проблематики, 

оскільки саме на цьому напрямі можливе осягнення значення художнього внеску 

Рушді в сучасну літературу.

Найбільш відомим твором Рушді є роман "Опівнічні діти". Він є яскравим 

взірцем  продуктивної  тенденції  розвитку  сучасної  літератури,  яку  зазвичай 

пов'язують із магічним реалізмом. У романі, що є своєрідною алегорією новітньої 
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історії  Індії,  органічно  поєднуються  історичний  і  фентезійний  план  оповіді, 

міфологічність і символіка.  Важливо й те, що розповідання історії в романі носить 

рефлексивний  характер:  наратор  постійно  вдається  до  міркувань  як  про  саму 

сутність історії,  так і  про можливості  та  варіанти її  текстуального відтворення. 

Оригінальна художня форма роману стає  способом репрезентації  різних версій 

минулого.  Рушді  утверджує  відносність  так  званої  історичної  правди, 

інтерпретаційність  будь-якого  підходу  до  тлумачення  історичних  подій,  чим 

ставить під сумнів можливість окремої людини чи навіть галузі науки володіти 

істиною "в останній інстанції".

Магістральним напрямом ідейно-художніх пошуків С. Рушді у творах 1990-х 

років є проблема співвідношення західної і східної культур та зображення людини в 

ситуації  "сумнівної" або "зрушеної ідентичності.  Особливо показовими в цьому 

відношенні є оповідання збірки "Схід, Захід". 

Хронотопічні моделі Сходу та Заходу є організаційними центрами усіх подій 

у творах збірки. Вони представлені топосами Індії та Європи. В кордонах Індії 

утворюється  простір  високої  культури,  психологічного  комфорту,  в  кордонах 

Європи  все,  навпаки,  є  сумнівним  і  порочним,  втрачаються  духовно-моральні 

цінності, людські стосунки в суспільстві розпадаються. Мотив розладу західного 

суспільства особливо виразно акцентується в першому оповіданні блоку "Захід" – 

"Гармонія  сфер",  невипадково своїм інцтрішнім центром воно має  самогубство 

типового  представника  західної  цивілізації.  Натомість  в  оповіданнях  третьої 

частини «Схід, Захід» моделюються шляхи й можливості єднання та взаємовпливу 

Сходу та Заходу.

Дуже специфічною є наративна організація оповідань збірки "Схід – Захід". 

Салман Рушді майже в усіх оповіданнях вдається до форми розповіді, що базується 

на  критеріях  точки  зору  оповідача.  Така  наративна  стратегії  підтримує  ілюзію 

відсутності автора. Лише в останньому оповіданні розповідач, як легко зрозуміти з 

багатьох  деталей  тексту,  а  також із  самої  біографії  письменника,  максимально 

наближається  до  автора.  Він  різко  перериває  розповідь,  щоб  дослідити  власне 

письменство і вирішити головне питання постколоніалізму: як піднятися над обома 
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перспективами,  з  яких  він  пише  про  "втрачений  дім-батьківщину".  Прямої 

однозначної відповіді на це питання у тексті книжки немає, натомість використання 

металітературної стратегії (металепсії, що включає концепт "авторська маска") у 

«Гармонії  сфер»  та  «Залицяльнику»,  а  також  гра  з  англійською  літературною 

традицією у «Йоріку», дозволяє йому піднятися над боротьбою на два фронти і не 

обрати жоден із них. Повисаючи між двома світами, автор розмірковує над цією 

ситуацією і примирюється з тим, що нестиме тягар своєї спадщини – "подвійної 

крові та літератури" – і не зможе від неї втекти.

Для  митця  є  принципово  важливим  своєрідне  човникування  між  двома 

культурами – східною і західною, оскільки воно відкриває нові перспективи власне 

художнього осмислення найактуальніших проблем сучасності. Сам письменник з 

цього  приводу  висловився  гранично  чітко  й  зрозуміло  в  есе  "Уявлювані 

Батьківщини":  "Інколи  здається,  що  ми  намагаємося  всидіти  одразу  на  двох 

стільцях - балансувати між двох культур, а інколи - ніби ми провалюємося поміж 

них.  Та  хай  там  якою  непевною  й  хиткою  є  ця  проміжна  територія,  для 

письменника це плідний ґрунт".

Яскравим  взірцем  осягнення  складності  й  багатозначності  сучасного 

глобалізованого світу став роман "Прощальне зітхання мавра". Наратором у цьому 

творі  є  представник різнонаціональної індійської родини на ім'я  Мораїш, тобто 

Мавр. Він є сином індійської художниці християнки Аурори і нащадка єврейських 

переселенців із Іспанії Авраама Зогойбі. Наскрізним для всього роману є мотив 

палімпсесту, що набуває, окрім власне культурного змісту, розширеної семантики. 

Наочним взірцем такого палімпсесту є картина Аурори, назва якої повторена в 

назві роману. В певний момент сюжету ця картина зникає і в її пошуках Мораїш 

відправляється у мандрівку до Європи, в іспанське місто Бененгелі. Ці пошуки й 

символізують  у  романі  пошуки  національно-культурної  й  особистісної 

ідентичності.

У романі  "Земля  під  її  ногами"  Рушді  звертається  до  міфу про Орфея  і 

Еврідіку, який слугує тлом для історії про стосунки рок-музиканта Ормуса Ками і 

співачки Віни Апсари. Важливу роль відіграють у творі відіграють також міфи про 
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Аполона і Діоніса як втілення двох протилежних первнів мистецтва й буття загалом 

–  гармонійно-  просвітленного  й  ірраціонально-стихійного.  Крім  того,  в  сюжет 

роману  майстерно  вплетені  сюжети  та  мотиви  інших  міфів  -  давньоримських, 

давньоіндійських, давньоіранських.

Подібно  до  попередніх  творів  Рушді,  роман  "Флорентійська  чарівниця" 

включає  в  себе  історію  і  міф,  мистецтво  і  політику,  філософські  роздуми  і 

романтичне кохання. Сюжет роману побудований навколо центрального епізоду, 

яким  є  мандрівка  Ніколо  Веспуччі,  європейця  з  італійського  міста  Флоренції, 

приблизно в середині XVІ-го ст. на схід, до двору імператора Великих Моголів 

Акбара Першого з метою довести родинний зв'язок із ним, нібито він приходиться 

імператорові  дядьком  і  був  народжений  індійською  принцесою  Кара  Кьоз  від 

італійця з Флоренції. 

Історія і культура в романі показана як надзвичайно динамічний процес, вона 

рухається човноподібними коливаннями між країнами і континентами: від двору 

імператора Акбара Великого до Флоренції епохи Відродження, з Центральної Азії 

часів Шаха Ісмаїла до Стамбулу періоду правління Селіма Першого Грізного, до 

Персії і Лондона епохи Єлизавети І. Якщо маршрутом Ніколо Веспуччі став шлях 

від Флоренції до Південної Азії,  то, згідно з його версією, принцеса Кара Кьоз 

здійснює  зворотну  подорож  –  із  землі  моголів  через  Персію  і  Туреччину  до 

Флоренції, а потім ще далі, до Нового світу.

Центральною  ідеєю  роману  є  ствердження  думки,  що  для  сучасної 

глобалізованої  ситуації  людства  однаково  важливими  є  культурний  досвід  і 

традиції як Заходу, так і Сходу. Сингулярна національно-культурна ідентичність є 

сумнівною і для автора, і для його персонажів, оскільки проблематизується сама 

можливість однозначної і незаперечної ідентичності тієї чи тієї людини в межах 

лише  однієї  певної  культури.  Створюючи  в  своєму  романі  повнокровні 

індивідуально-особистісні  характери,  Салман  Рушді  водночас  демонструє 

незмінність і схожість сутності людини, незалежно від її національно-культурної 

приналежності.
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